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Beskyttelsesnivaer

Kontaktvarme: beskyttelsesniva 2 (terskeltid
minimum 15 sekunder nar utsatt for en
temperatur pa 250 °C).

Grytevotten er ikke spesielt laget for &

kunne tilby beskyttelse mot apen flamme,
konveksjonsvarme og stralevarme, mindre sprut
av smeltet metall og store mengder smeltet
metall.

Begrensninger

Ma holdes unna apen flamme og ild.
Grytevotten beskytter kun det omradet av handa
som er dekket av votten under bruk.

Oppbevaring og rengjering

Grytevotten kan rengjeres i oppvaskmaskin.
Grytevotten skal oppbevares borte fra varme,
kulde og fuktighet.

Utlepsdato / slutt pa levetid

Slutten pa levetiden avhenger av grytevottens
tilstand, bruk, rengjering, oppbevaring osv.
Grytevotter bor inspiseres fegr hver bruk, og
skadede grytevotter ber skiftes ut.

Teknisk kontrollorgan

EU: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI) - Italia (2575)

Godkjent av

Storbritannia: ITS Testing Services (UK) Ltd,
Centre Court, Meridian Business Park, Leicester,
LE19 1WD, Kontrollorgan nr AB0362.

For a se samsvarserklaeringen for

dette produktet, ga til IKEA.no, sek opp
artikkelnummeret og finn dokumentet under
«Montering og dokumenter».

Design and Quality
IKEA of Sweden

Suomi

Patakinnas on testattu standardien EN ISO
21420:2020, EN 407:2020, EU-asetuksen 2016/425
ja Ison-Britannian asetuksen UK 2019 S1696
Schedule 35 Regulation 38 mukaisesti.

Kayttotarkoitus

Patakinnas kuluttajakayttéon, riskiluokka Il EU-
asetuksen 2016/425 ja Ison-Britannian asetuksen
UK 2019 SI 696 Schedule 35 Regulation 38
mukaisesti.

Materiaali
100 % silikoni

Kaytto

Patakinnas on suunniteltu suojaamaan
kuumuudelta siirrettdessa kuumia esineita
kotitalouskayttoon tarkoitetuista uuneista
(kosketuslamp®). Sopii seka oikea- etta
vasenkatisille.

Patakinnas on tarkoitettu kaytettavaksi kuivissa
olosuhteissa.

Koko
Yksi koko (110x198 mm)

Sovellettavat eurooppalaiset standardit
Tama patakinnas on suunniteltu suojaamaan
kosketusldammolta suojaustasolla 2, ja se tayttaa
standardien EN 1SO 21420:2020 ja EN 407:2020
mukaiset vaatimukset.

EN 407:2020
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Rajoitettu liekin levidminen: X
Kosketuslampo: 2
Konvektiolampd: X
Sateilylampo: X

English

This oven glove has been tested in accordance
with EN 1SO 21420: 2020, EN 407: 2020,
Regulation (EU) 2016/425 and UK 2019 S1696
Schedule 35 Regulation 38.

Designation

Oven glove for private use, Risk category Il as
per EU Regulation 2016/425, and UK 2019 51696
Schedule 35 Regulation 38.

Material
100% Silicone

Use

The oven glove is designed to be worn for
protection against thermal risks associated with
removing hot items from ovens (contact heat) of
the types usually used in domestic environment.
Ambidextrous.

The oven glove is intended to be used in dry
condition.

Size

One size (110 x 198 mm)

Relevant applicable European standards

This oven glove is designed to offer protection
against contact heat, at performance level 2, and

complies with relevant requirements in EN ISO
21420: 2020 and EN 407:2020.

EN 407:2020
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Limited flame spread: X
Contact heat: 2

Convective heat: X

Radiant heat: X

Small splashes of molten: X

Pienet sulametallimaarat: X
Suuret sulametallimaarat: X
X ilmaisee testit, joita ei ole tehty.

Suojaustasot

Kosketuslampé: suojaustaso 2 (aikaraja
vahintaan 15 sekuntia 250 °C:n [dmpétilassa).
Patakinnasta ei ole erityisesti suunniteltu
tarjoamaan suojaa rajoitetulta liekeilta,
konvektiolammaélta, sateilylammaolta, pienilta
sulan metallin roiskeilta ja suurilta

Rajoitukset

Pida tuote loitolla avotulesta.

Patakinnas suojaa katta vain kintaan peittamalta
alueelta kayton aikana.

Sailytys ja puhdistus

Patakintaan voi pesta astianpesukoneessa.
Patakinnasta on sailytettdva kuumuudelta,
kylmyydelta ja kosteudelta suojattuna.

Viimeinen kayttopvm / kayttoian paattyminen
Kayttoian paattyminen riippuu patakintaan
kunnosta, kaytostd, hoidosta ja sailytyksesta.
Patakinnas on tarkistettava ennen jokaista
kayttokertaa ja vaurioituneet kintaat on
vaihdettava uusiin.

Iimoituksen vastaanottaja

EU: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI) - Italia (2575)

Hyvéaksytty toimija

Iso-Britannia: ITS Testing Services (UK) Ltd, Centre
Court, Meridian Business Park, Leicester, LE19
1WD. Hyvéksyntéa nro AB0362.

Taman tuotteen vaatimustenmukaisuusvakuutus
on IKEA fi-sivustolla. Hae sivustolla tuotenumeroa
ja léydat asiakirjan kohdasta Kokoaminen &
ohjeet.

Large quantities of molten: X
Xis used for tests that where not tested.

Performance levels

Contact heat: performance 2 (threshold time
minimum 15 s when exposed to a temperature
of 250°C).

The oven glove is not specifically designed

to offer protection for limited flame spread,
convective heat, and radiant heat, small splashes
of molten metal and large quantities of molten
metal.

Limitations

Keep away from naked flame and fire.

The oven glove protects only the area of the
hand covered by the glove while in use.

Storage and cleaning

The oven glove is suitable to be cleaned in a
dishwasher. The glove should be stored away
from heat, cold and humidity.

Expiry date / end of service life

The end of service life depends on the condition
of the glove, usage, care, storage, etc. Glove
should be inspected prior to each use and
damaged gloves should be replaced.

Notified body

EU: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI) - Italia (2575)

Approved body

UK: ITS Testing Services (UK) Ltd, Centre Court,
Meridian Business Park, Leicester, LE19 TWD,
Approved Body no AB0362.

To view the Declaration of Conformity for this
product go to IKEA.com, search your article
number and find the document under “Assembly
& documents”.

Svenska

Denna grytvante har testats enligt EN 1SO 21420:
2020, EN 407: 2020, férordning (EU) 2016/425 och
UK 2019 S1696 Schema 35 Regel 38.

Beteckning

Grytvante for privat bruk, risk-kategori Il enligt
EU-forordning 2016/425 och UK 2019 51696
Schema 35 Regel 38.

Material
100% silicon

Anvandning

Grytvanten &r designad for att anvandas som
skydd mot brannskada férknippad med att ta
ur heta féremal fran ugnar (kontaktvarme) av
de typer som vanligtvis anvands i hushallsmiljé.
Tvahéandig.

Grytvanten &r avsedd att anvandas i torrt
tillstand.

Storlek
One size (110 x 198 mm)

Relevanta tillampliga europeiska standarder
Denna ugnsvante ar utformad for att erbjuda
skydd mot kontaktvarme pa prestandaniva 2 och
uppfyller relevanta krav i EN ISO 21420: 2020, EN
407:2020.

EN 407:2020
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Begransad flamspridning: X
Kontaktvarme: 2

Konvektiv vdrme: X
Stralningsvarme: X

Sma stank av smalt: X

Stora mangder smalt: X

Deutsch

Dieses Produkt ist getestet gemaf EN ISO
21420: 2020, EN 407: 2020, der Verordnung
(EV) 2016/425 und UK 2019 S1696 Schedule 35
Regulation 38 (Aufstellung 35 Verordnung 38).

Bezeichnung

Topfhandschuh fiir Privatgebrauch,
Risikokategorie Il gem. EU-Verordnung 2016/425
und UK 2019 S1696 Schedule 35 Regulation 38
(Aufstellung 35 Verordnung 38).

Material
100 % Silikon

Benutzung

Der Topfhandschuh ist entworfen als Schutz vor
Verbrennungsschaden im Zusammenhang dem
Herausnehmen von heilRen, im Haushalt Gblichen
Gegenstanden aus Backofen (Kontaktwarme)
genommen werden. Beidhandig.

Fur die Verwendung im trockenen Zustand
ausgelegt.

GroBe
EinheitsgroRe (110x198 mm).

Zutreffende anwendbare EU-Normen

Dieser Topfhandschuh ist zum Schutz vor
Kontaktwarme auf Leistungsniveau 2 entworfen
und erflllt die relevanten Anforderungen von EN
1SO 21420: 2020 und EN 407: 2020.

EN 407:2020
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Begrenzte Flammenausbreitung: X
Kontaktwarme: 2
Konvektionswarme: X
Strahlungswarme: X

X anvands for tester som inte testats.

Prestandanivaer

Kontaktvarme: prestanda 2 (tréskeltid minimum
15 s vid exponering fér en temperatur pa 250°C).
Ugnsvanten ar inte sarskilt utformad for att
erbjuda skydd fér brinnande beteende, konvektiv
varme och stralningsvarme, sma stank av smalt
metall och stora mangder smalt metall.

Begransningar

Hall borta fran 6ppen laga och eld.

Grytvanten skyddar endast omradet av handen
som tacks av vanten under anvandning.

Foérvaring och rengéring

Grytvanten kan rengéras i diskmaskin. Nar
vanten forvaras, hall den borta fran varme, kyla
och fukt.

Utgangsdatum/livslangd

Grytvantens livslangd beror pa vantens tillstand,
anvandning, skétsel, férvaring, etc. Vanten ska
kontrolleras fore varje anvandning och skadade
handskar ska bytas ut.

Anmalt organ

EU: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI) - Italia (2575)

Godként organ

Storbritannien: ITS Testing Services (UK) Ltd,
Centre Court, Meridian Business Park, Leicester,
LE19 1WD, godként organ nr AB0362.

For att se forsakran om 6verensstammelse for
denna produkt, ga till IKEA.com, sok med ditt
artikelnummer och hitta dokumentet under
"Montering och dokument".

Kleine Spritzer geschmolzenen Metalls: X
Grol3e Mengen geschmolzenen Metalls: X
X steht fir Tests, die nicht getestet wurden.

Leistungsanforderung

Kontaktwarme: Leistungsstufe 2 (Grenzwert
min. 15 Sek., wenn einer Temperatur von 250°C
ausgesetzt).

Der Topfhandschuh ist nicht speziell angelegt,
um Schutz zu bieten bei/vor begrenzter
Flammenausbreitung, Konvektionswarme

und Strahlungswarme, kleinen Spritzern
geschmolzenen Metalls sowie groRen Mengen
geschmolzenen Metalls.

Begrenzungen

Von offenen Flammen und Feuer fernhalten.
Der Topfhandschuh schitzt nur den Bereich
der Hand, der wahrend der Benutzung vom
Handschuh abgedeckt wird.

Aufbewahrung und Reinigung

Der Topfhandschuh kann im Geschirrspuler
gereinigt werden. Bei der Aufbewahrung von
Hitze, Kélte und Feuchtigkeit fernhalten.

Nutzungsdauer/Haltbarkeit

Benutzung, Pflege, Aufbewahrung

usw. beeinflussen die Haltbarkeit des
Topfhandschuhs. Vor jeder Benutzung priifen;
beschadigte Topfhandschuhe austauschen.

Priifstelle

EU: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI) - Italia (2575)

Zugelassene Stelle

Vereinigtes Konigreich: ITS Testing Services
(UK) Ltd, Centre Court, Meridian Business Park,
Leicester, LE19 TWD, Zugelassene Stelle Nr.
AB0362.

Cesky

Tato chfiapka byla testovéna v souladu s
normami EN ISO 21420: 2020, EN 407: 2020,
narizeni (EU) 2016/425 a UK 2019 $1696 plan 35
narizeni 38.

Urceni

Chnapka pro soukromé poutziti, kategorie rizika Il
podle nafizeni EU 2016/425 a nafizeni UK S1696,
priloha 35, nafizeni 38.

Material

100% silikon.

PouZiti

Chnapky jsou ur¢ené k noSeni na ochranu pred
tepelnymi riziky spojenymi s vyjimanim horkych
predmétu z trub (kontaktni teplo) typd, které
se obvykle pouZivaji v doméacim prostredi.
Obouruké.

Chnapky jsou ur¢ené k poufZiti v suchém stavu.
Velikost

Jedna velikost (110x198 mm).

Relevantni platné evropské normy

Tato chfiapka je navrZena tak, aby poskytovala
ochranu proti kontaktnimu teplu na trovni
vykonu 2 a splfiuje prislusné pozadavky norem
EN I1SO 21420: 2020 a EN 407: 2020.

EN 407:2020
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Omezené Sifeni plamene: X
Kontaktni teplo: 2

Konvekéni teplo: X

Sélavé teplo: X

Malé cdkance roztavené latky: X
Velké mnozZstvi roztavené latky: X

Die Konformitatserklarung fur dieses Produkt
ist hier zu finden: www.IKEA.de. Das Produkt
anhand der Art.-Nr. im Suchfeld ermitteln und
das Dokument unter ,Montageanleitungen &
weitere Dokumente” auswahlen.

Francais

Ce gantisolant a été testé conformément aux
normes EN ISO 21420 : 2020, EN 407 : 2020, au
reglement européen 2016/425 et a la législation
britannique UK 2019 S1696 Schedule 35
Regulation 38.

Désignation

Gant isolant destiné a un usage privé, classés
dans la catégorie de risque Il conformément
au réglement UE 2016/425 et a la législation
britannique UK 2019 S1696 Schedule 35
Regulation 38.

Matériau
100 % silicone

Utilisation

Ce gant isolant doit étre utilisé pour se protéger
des chocs thermiques au moment de sortir

un plat du four (chaleur de contact) du type
habituellement utilisé dans un environnement
domestique. Ambidextre.

Le gant isolant doit s'utiliser sec.

Taille
Taille unique (110 x 198 mm)

Normes européennes applicables pertinentes
Ce gant isolant est congu pour offrir une
protection contre la chaleur de contact, niveau
de performance Il. Il est conforme aux normes
applicables EN ISO 21420: 2020 et EN 407: 2020

X se pouZiva pro testy, které nebyly testovany.

Urovné vykonu

Kontaktni teplo: vykon 2 (prahova doba
minimalné 15 s pfi vystaveni teploté 250 °C) .
Rukavice neni specialné navrzena tak, aby
poskytovala ochranu pro omezené Sifeni
plamene, konvekéni teplo a salavé teplo, malé
cakance roztaveného kovu a velka mnoZstvi
roztaveného kovu.

Omezeni

Chrarite pred otevienym ohném.

Chnapka chrani béhem pouzivani pouze zakrytou
oblast ruky.

Skladovani a Cisténi

Chnapku je vhodné cistit v mycce nadobi.
Chnapka by méla byt skladovana mimo dosah
tepla, chladu a vlhkosti.

Konec platnosti / konec Zivotnosti

Konec Zivotnosti zavisi na stavu chiiapky, pouZiti,
péci, skladovani atd. Chriapky by mély byt pred
kazdym pouzitim zkontrolovany a poskozené
kusy vyménény.

0Oznameny subjekt

EU: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI) - Itélie (2575)

Schvalovaci organ

UK: ITS Testing Services (UK) Ltd, Centre Court,
Meridian Business Park, Leicester, LE19 TWD,
Schvalovaci orgén ¢. AB0362.

Prohlaseni o shodé tohoto vyrobku najdete

na IKEA.cz, zadejte do vyhledéavace cislo svého
vyrobku a vyhledejte dokument v ¢asti ,Montaz
a dokumenty”.

EN 407:2020
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Propagation limitée de flammes : X
Chaleur de contact : 2
Chaleur convective : X
Chaleur rayonnante : X
Petites éclaboussures de métal fondu : X
Grandes quantités de métal fondu : X
X correspond a des tests qui n'ont pas été
conduits.

Niveaux de performance

Chaleur de contact : performance 2 (seuil
minimum de 15 secondes pour une exposition a
une température de 250°C).

Ce gant isolant n'est pas congu spécifiquement
pour protéger du comportement de combustion,
de la chaleur convective, de la chaleur
rayonnante, des petites éclaboussures de métal
fondu et des grandes quantités de métal fondu.

Limites

Tenir a I'écart des flammes et du feu nu.

Ce gant isolant est congu pour protéger la
partie de la main recouverte par le gant lors de
I'utilisation.

Rangement et nettoyage

Le gant isolant peut étre lavé dans le lave-
vaisselle. Il doit &tre rangé dans un endroit ol
il n'est pas exposé a la chaleur, au froid ou a
I'humidité.

Date d'expiration/fin de vie
La fin de vie du produit dépend de I'état du gant,
de l'usage qu'il en a été fait, de I'entretien, du

Espaiiol

Este aguante aislante ha sido probado segtn
las normas EN ISO 21420: 2020, EN 407: 2020, al
reglamento europeo 2016/425y a la legislacion
britanica UK 2019 S1696 Schedule 35 Regulation
38.

Descripcién

Guante aislante destinado al uso privado,
clasificado en la categoria de riesgo Il conforme
al reglamento UE 2016/425 y a la legislacion
britanica UK 2019 51696 Schedule 35 Regulation
38.

Material
Silicona 100 %

Uso

Este guante para horno se ha disefiado para
proteger de los riesgos térmicos derivados de
sacar objetos calientes del horno (calor por
contacto) de los que se utilizan habitualmente en
un entorno domeéstico. Es ambidiestro.

Para usarse, el guante debe estar seco.

Talla
Talla tnica (110 x 198 mm).

Normativa europea aplicable

Este guante para horno se ha disefiado para
proteger del calor por contacto. Tiene un nivel de
rendimiento Il y es conforme con las normativas
EN ISO 21420: 2020 y EN 407: 2020.

EN 407:2020
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Propagacién limitada de las llamas: X

Calor por contacto: Il
Calor por conveccién: X

stockage, etc. Le gant doit étre inspecté avant
chaque utilisation. Un gant abimé doit étre
remplacé.

Organisme notifié

UE : INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (M) - Italie (2575)

Organisme certifié

UK : ITS Testing Services (UK) Ltd, Centre Court,
Meridian Business Park, Leicester LE19 TWD
(0362).

Pour consulter la déclaration de conformité de
ce produit, rendez-vous sur IKEA.com, tapez la
référence du produit dans la barre de recherche,
puis trouver le document dans I'onglet «
Montage et documentation ».

Nederlands

Deze ovenwant is getest volgens EN ISO
21420:2020, EN 407:2020, verordening EU
2016/425 en VK 2019 S1696 sectie 35 voorschrift
38.

Aanduiding

Ovenwant voor thuisgebruik, risicocategorie Il
volgens verordening EU 2016/425 en VK 2019
51696 sectie 35 voorschrift 38.

Materiaal
100% silicone

Gebruik

Het dragen van de ovenwant biedt bescherming
tegen thermische risico's die ontstaan bij het
verwijderen van hete voorwerpen uit ovens

Calor radiante: X

Pequeiias salpicaduras de metal fundido: X
Grandes cantidades de metal fundido: X

X indica los test que no se han llevado a cabo.

Niveles de rendimiento

Calor por contacto: rendimiento 2 (umbral
minimo de 15 segundos para una exposicién a
una temperatura de 250 °C).

Este guante para horno no se ha disefiado
especificamente para proteger de la propagacion
limitada de las llamas, del calor por conveccién

y radiante, de pequefias salpicaduras de metal
fundido ni de grandes cantidades de metal
fundido.

Limitaciones

Mantenla alejada de llamas y fuegos vivos.
Esta manopla de horno ha sido disefiada para
proteger Unicamente la zona de la mano que
cubre cuando se utiliza.

Almacenaje y limpieza

El guante aislante se puede lavar en el
lavavajillas. Se debe guardar en un lugar donde
no esté expuesto al calor, al frio o a la humedad.

Fecha de caducidad/ fin de vida util

El final de la vida del producto depende del
estado del guante, del uso que haya tenido, del
mantenimiento, del almacenaje. etc. El guante
se debe revisar antes de cada uso. Un guante
dafado se debe reemplazar.

Organismo notificado
EU: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI) - Italia (2575)

(contactwarmte) die gewoonlijk in huishoudens
worden gebruikt. Voor zowel links- als
rechtshandigen.

De ovenwant is ontworpen om in droge toestand
te worden gebruikt.

Maat
Eén maat (110 x 198 mm)

Relevante toepasselijke Europese normen
Deze ovenwant is ontworpen ter bescherming
tegen contactwarmte, op prestatieniveau 2, en
voldoet aan de relevante vereisten in EN ISO
21420:2020 en EN 407:2020.

EN 407:2020
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Beperkte vlamverspreiding: X

Contactwarmte: 2

Convectiewarmte: X

Stralingswarmte: X

Kleine gesmolten spetters: X

Grote gesmolten hoeveelheden: X

X wordt gebruikt voor tests die niet zijn getest.

Prestatieniveaus

Contactwarmte: prestatieniveau 2 (drempeltijd
minimaal 15 s bij blootstelling aan een
temperatuur van 250 °C).

De ovenwant is niet specifiek ontworpen

om bescherming te bieden tegen beperkte
vlamverspreiding, convectiewarmte,
stralingswarmte, kleine spa

Beperkingen
Hou uit de buurt van open viammen en vuur.

Organismo certificado

UK: ITS Testing Services (UK) Ltd, Centre Court,
Meridian Business Park, Leicester LE19 TWD
(0362).

Para consultar la declaracion de conformidad de
este producto, entra en www.|KEA.com, busca el
numero de articulo y el documento estaré en la
pestafia “Montaje y documentacion”.

Italiano

Questo guanto da forno & stato testato in
conformita alle norme EN ISO 21420:2020,
EN 407:2020, al Regolamento UE 2016/425 e
alla legislazione UK 2019 S1696 Schedule 35
Regulation 38.

Denominazione

Guanto da forno per uso privato, categoria di
rischio Il ai sensi del Regolamento UE 2016/425
e della legislazione UK 2019 $1696 Schedule 35
Regulation 38.

Materiale
100% silicone

Uso

Il guanto da forno & progettato per proteggere
dai rischi termici associati all'estrazione di oggetti
caldi da forni (calore da contatto) delle tipologie
comunemente usate in casa. Adatto sia alla
mano destra che a quella sinistra.

Il guanto da forno deve essere usato asciutto.

Misura
Misura unica (110x198 mm)

Norme europee di riferimento
Questo guanto da forno & progettato per offrire
protezione contro il calore da contatto, livello

De ovenwant beschermt alleen het deel van de
hand dat tijdens gebruik door de want wordt
bedekt.

Opbergen en schoonmaken

De ovenwant kan in de vaatwasser worden
gereinigd. De want moet worden opgeborgen op
een plek die vrij is van warmte, kou en vocht.

Houdbaarheidsdatum/maximale levensduur
De maximale levensduur is afhankelijk van de
staat van de want, het gebruik, het onderhoud,
de opslag etc. De want moet v6or ieder gebruik
worden geinspecteerd. Beschadigde wanten
moeten worden vervangen.

Aangemelde instantie

EU: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI) - Italié (2575)

Approved body

UK: ITS Testing Services (UK) Ltd, Centre Court,
Meridian Business Park, Leicester, LE19 TWD,
Approved Body no AB0362.

De conformiteitsverklaring voor dit product is
beschikbaar op IKEA.nl. Zoek het artikelnummer
en kijk onder 'Montage & documenten'.

Dansk

Denne grillhandske er testet i henhold til EN
1SO 21420: 2020, EN 407: 2020, EU-forordning
2016/425 og UK 2019 S1696 Schedule 35
Regulation 38.

Betegnelse

Grillhandske til privat brug, risikokategori Il i
henhold til EU-forordning 2016/425 og UK 2019
51696 Schedule 35 Regulation 38.

di prestazione 2, ed e conforme ai requisiti
pertinenti delle norme EN ISO 21420:2020 ed EN
407:2020.

EN 407:2020

X2XXXX

Propagazione di fiamma limitata: X

Calore da contatto: 2

Calore convettivo: X

Calore radiante: X

Piccoli schizzi di metallo fuso: X

Grandi quantita di metallo fuso: X

X e utilizzato per test che non sono stati eseguiti.

Livelli di prestazione

Calore da contatto: livello di prestazione 2 (soglia
minima di 15 secondi in caso di esposizione a una
temperatura di 250°C).

Il guanto da forno non é specificamente
progettato per offrire protezione da
propagazione di fiamma limitata, calore
convettivo, calore radiante, piccoli schizzi di
metallo fuso e grandi quantita di metallo fuso.

Limitazioni

Tieni lontano da fiamme vive e dal fuoco.
Durante I'utilizzo, il guanto da forno protegge
esclusivamente la porzione di mano coperta.

Conservazione e pulizia

Il guanto da forno pud essere lavato in
lavastoviglie. Deve essere conservato lontano da
calore, freddo e umidita.

Data di scadenza/data di fine della vita utile
La fine della vita utile dipende dalle condizioni
del guanto, dal suo utilizzo, dalla manutenzione,

Materiale
100% silikone
Brug

Grillhandsken er designet til at blive brugt
som beskyttelse mod den varme, der er
forbundet med at fjerne varme genstande fra
ovne (kontaktvarme) af den type, der normalt
forekommer i private hjem. Bade til hgjre- og
venstrehandede.

Grillhandsken er kun beregnet til at blive brugt
i tor tilstand.

Storrelse
One size, 110 x 198 mm

Relevante galdende europaiske standarder
Denne grydelap er designet til at beskytte mod
kontaktvarme, pa ydelsesniveau 2, og overholder
relevante krav i EN 1SO 21420: 2020 og EN 407:
2020.

EN 407:2020

X2XXXX

Begraenset flammespredning: X
Kontaktvarme: 2

Cirkulationsvarme: X

Stralevarme: X

Sma steenk af smeltet metal: X

Store maengder smeltet metal: X

X bruges for test, der ikke er gennemfort.

Ydelsesniveau

Kontaktvarme: Ydelsesniveau 2 (graensetid
mindst 15 sekunder, nar den udseettes for en
temperatur pa 250°).

Grydelappen er ikke specifikt designet til

dalla conservazione, ecc. Prima di ogni utilizzo,
controlla I'integrita del guanto: se quest'ultimo &
danneggiato, deve essere sostituito.

Organismo notificato

UE: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (M) - Italia (2575)

Organismo approvato

UK: ITS Testing Services (UK) Ltd, Centre Court,
Meridian Business Park, Leicester, LE19 TWD,
Approved Body no AB0362.

Per prendere visione della Dichiarazione di
Conformita di questo prodotto, vai su IKEA.

it, cerca il codice del tuo articolo e trova

il documento nella sezione "Istruzioni di
montaggio e manuali".

Magyar

Ez az edényfogé tesztelt a kdvetkezd irdnyelvek
szerint: EN ISO 21420: 2020, EN 407: 20202015,
(EU) 2016/425 és UK 2019 S1696 35/38.

Megnevezés

Fogokesztyd grillsitéhéz otthoni hasznélatra, az
egyéni védbeszkozokrdl sz616 2016/425/EU és UK
2019 $1696 35/38 szabalyozas alapjan a Il. szamu
kockazati kategériaba tartozik.

Anyag
100% szilikon

Hasznalat

Ez a fogbkeszty( forré edények mozgatasa
kozbeni hével valé érintkezéssel szemben
nyUjt védelmet atlagos, otthoni kérnyezetben.
Barmelyik kézen hasznalhaté.

Szaraz kérulmények koézott hasznalhaté.

at beskytte mod mindre flammespredning,
cirkulationsvarme og stralevarme, smé steenk af
smeltet metal og store maengder smeltet metal.

Begraensninger

Ma ikke komme i kontakt med abne flammer og
aben ild.

Grillhandsken beskytter kun det omrade af
handen, der er daekket af handsken, nar den
eribrug

Opbevaring og rengering

Grillhandsken kan vaskes i opvaskemaskine.
Handsken ma ikke opbevares i naerheden af
varme, kulde og fugtige omrader.

Udlebsdato/holdbarhed

Holdbarheden afhaenger af grillhandskens
tilstand, brug, vedligeholdelse, opbevaring osv.
Grillhandsken skal underseges fer hver brug, og
beskadigede handsker skal udskiftes.

Underrettet organ

INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI) - Italien (2575)

Approved body

UK: ITS Testing Services (UK) Ltd, Centre Court,
Meridian Business Park, Leicester, LE19 TWD,
Approved Body no AB0362.

Find overensstemmelseserkleaeringen for dette
produkt pa IKEA.dk, seg efter artikelnummeret,
og find dokumentet under “Montering og
dokumenter”.

Islenska

Ofnhanskinn hefur verié préfadur i samraemi vid
EN 1SO 21420: 2020, EN 407: 2020 og tilskipun
(ESB) 2016/425 og UK 2019 S1696 aaetlun 35
tilskipun 38.

Méret
Egy méret (110 x 198 mm)

Rrel hal 2col

ans eurépai y
Ez a fogbkeszty(i védelmet biztosit magas
hémérséklet( targyak érintésekor (2. sz.
teljesitményszint) és tesztelve lett a kovetkezd
el6irasok alapjan: EN ISO 21420: 2020 és EN 407:
2020.

EN 407:2020
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Korlatozott langterjedés: X

Hé&érintkezés: 2

Konvektiv hé: X

Sugarzé hé: X

Olvadt fém kisebb cseppjei: X

Olvadt fém nagyobb cseppjei: X

Az X azokra a dolgokra vonatkozik, amelyek
kapcsén tesztelés nem tortént.
Teljesitményszint

Hdével vald érintkezés: 2. szint (kiszobérték 15
mésodperc 250°C esetén).

Nem nyuijt védelmet nyilt langgal, konvektiv
hével, sugarzé hével és olvadt fémmel szemben.
Korlatozas

Nyilt langtdl tévol tartandé.

Csak a kéz azon részét védi, amelyet a keszty(
befed hasznalat kozben.

Tarolas és tisztitas )
Mosogatégépben elmoshaté. Ugy térold, hogy
ne érje magas hd, hideg és para.

Lejarati id6 / élettartam

Atermék élettartama tobbek kozott annak

Tegund

Ofnhanski fyrir einkanotkun, haettuflokkur I
samkvaemt Evréputilskipun 2016/425, og UK 2019
51696 4aetlun 35 tilskipun 38.

Efni
100% silikon

Notkun

Ofnhanskinn er hannadur sem vérn gegn hita
pegar heitir hlutir eru fjarleegdir af hellubordum
(varmaleidni) sem yfirleitt eru notud i
heimahtsum. Jafnvigur & badar hendur.

Ofnhanskinn & a& vera purr vid notkun.

Steerd
Ein steerd (110x198 mm)

Videigandi evrépskir stadlar

Ofnhanskinn er hannadur til ad veita vérn gegn
hita, med virkni & 2. stigi, og stenst videigandi
krofur i EN ISO 21420: 2020 og EN 407:2020

EN 407:2020
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Eldsutbreidslumark: X

Hitaleidni vid snertingu: 2

Varmastreymi: X

Geislunarvarmi: X

Smaéslettur af brédnu malmefni: X

Mikid magn af slettum af bradnu mélmefni: X

X er notad fyrir préfanir sem voru ekki
framkvaemdar

Afkastageta
Snerting vid hita: Virkni 2 (vidmidunargildi minnst
15 sek i snertingu vid 250°C).

Ofnhanskinn er ekki sérstaklega hannadur

allapotatdl, hasznalatatol, tisztitasatol és
térolasatdl is figg. Minden hasznélat el6tt
vizsgald meg, ha sérilt, ne hasznald tébbet.

Bejelentett szervezet

EU: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI) - Olaszorszag (2575)

Elismert szerv

UK: ITS Testing Services (UK) Ltd, Centre Court,
Meridian Business Park, Leicester, LE19 TWD,
Approved Body no AB0362.

A Megfeleléségi Nyilatkozatot az IKEA.hu
weboldalon, a termék adatlapjan taldlod meg az
'Osszeszerelés és mas dokumentumok' ful alatt.

Polski

Ta rekawica kuchenna zostata przetestowana
zgodnie z normami EN 1SO 21420: 2020, EN 407:
2020, rozporzgdzeniem (UE) 2016/425 i UK 2019
$1696, harmonogram 35, rozporzadzenie 38.

Przeznaczenie

Rekawica kuchenna do uzytku prywatnego,
kategoria zagrozen Il zgodnie z Rozporzadzeniem
UE 2016/425 i UK 2019 S1696, harmonogram 35,
rozporzgdzenie 38.

Materiat
100% silikon

Uzytkowanie

Rekawica kuchenna jest przeznaczona do
noszenia w celu ochrony przed zagrozeniami
termicznymi zwigzanymi ze wyjmowaniem
goracych przedmiotéw z piekarnikéw (ciepto
kontaktowe), w rodzaju zwykle uzywanych w
$rodowisku domowym. Obureczna.

Rekawica kuchenna jest przeznaczona do uzytku
w stanie suchym.

til ad veita vernd gegn logum, varmastreymi,
geislahita, skvettum af brddnum malmi eda miklu
magni af brédnum malmi.

Notkun

Haltu i fjarleegd fra opnum loga og eldi.
Ofnhanskinn ver adeins hluta handarinnar sem
er hulinn hanskanum pegar hann er i notkun.

Geymsla og prif
Ofnhanskinn ma fara i upppvottavél. Geymdu
hanskann fjarri hita, kulda og raka.

Endingartimi

Endingartimi fer eftir 4standi hanskans, notkun,
umhirdu, geymslu, o.s.frv. Kannadu astand
hanskans fyrir hverja notkun og skiptu honum Gt
ef hann er skemmdur.

Vottunarstofnun

EU: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (M) - Italia (2575)

Sampykktur adili

UK: ITS Testing Services (UK) Ltd, Centre Court,
Meridian Business Park, Leicester, LE19 TWD,
Sampykktur adili nr. AB0362.

bu finnur samraemisyfirlysingu fyrir pessa véru &
IKEA.com. Leitadu eftir voruntimeri og pu finnur
skjalid undir ,Assembly & documents"”.

Norsk

Denne grytevotten er testet i samsvar med
EN 1SO 21420: 2020, EN 407: 2020, forordning
(EU) 2016/425 og UK 2019 S1696 Schedule 35
Regulation 38.

Rozmiar

Jeden rozmiar (110 x 198 mm)

Odpowiednie obowigzujgce normy europejskie
Ta rekawica kuchenna zostata zaprojektowana
dla zapewnienia ochrony przed cieptem
kontaktowym na poziomie wydajnosci 2 i spetnia
odpowiednie wymagania norm EN 1SO 21420:
2020 i EN 407: 2020.

EN 407:2020
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Ograniczone rozprzestrzenianie sie ptomienia: X
Ciepto kontaktowe: 2

Ciepto konwekcyjne: X

Ciepto promieniowania: X

Drobne rozpryski stopionego materiatu: X

Duze ilosci stopionego materiatu: X

X stosowane dla testéw, ktére nie byty testowane.
Poziomy wydajnosci

Ciepto kontaktowe: wydajnos¢ 2 (czas progowy
minimum 15 s przy wystawieniu na dziatanie
temperatury 250°C).

Rekawica kuchenna nie jest specjalnie
zaprojektowana do ochrony przed ograniczonym
rozprzestrzenianiem sie ptomienia, cieptem
konwekcyjnym i promieniowaniem cieplnym,
drobnymi rozpryskami stopionego metalu i
duzymi ilo$ciami stopionego metalu.

Ograniczenia
Ta rekawica kuchenna stuzy wytgcznie do ochrony
dtoni.

Trzymac z dala od otwartego ptomienia i ognia.

Betegnelse

Grytevott til privat bruk, Risikokategori Il i
henhold til EU-forordning 2016/425, og UK 2019
51696 Schedule 35 Regulation 38.

Materiale
100 % silikon
Bruk

Grytevotten er utformet for a brukes til
beskyttelse mot termisk risiko forbundet
med fjerning av varme gjenstander fra ovner
(kontaktvarme) av de typene som vanligvis
brukes i husholdninger. Kan brukes bade pa
heyre og venstre hand.

Grytevotten er beregnet pa bruk i terr tilstand.

Sterrelse
En sterrelse (110 x 198 mm)

Relevante europeiske standarder

Denne grytevotten er laget for 4 gi beskyttelse
mot kontaktvarme pé beskyttelsesniva 2 og er i
overensstemmelse med kravene i EN I1SO 21420:
2020 og EN 407: 2020.

EN 407:2020
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Begrenset flammespredning: X
Kontaktvarme: 2

Konvektiv varme: X

Stralevarme: X

Sma draper smeltet metall: X

Store mengder smeltet metall: X

X brukes til tester som ikke ble testet.

Przechowywanie i czyszczenie

Rekawica kuchenna nadaje sie do zmywania w
zmywarce. Rekawice nalezy przechowywac z dala
od ciepta, zimna i wilgoci.

Data waznos$ci/koniec okresu uzytkowania
Koniec okresu uzytkowania zalezy od stanu
rekawicy, sposobu uzytkowania, pielegnacji,
przechowywania itp. Rekawice nalezy sprawdzi¢
przed kazdym uzyciem, a uszkodzone rekawice
wymienic.

Jednostka notyfikowana

UE: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI) - Wtochy (2575)

Zatwierdzona jednostka

Wielka Brytania: ITS Testing Services (UK) Ltd,
Centre Court, Meridian Business Park, Leicester,
LE19 1WD, Approved Body no AB0362.

Aby wyswietli¢ deklaracje zgodnosci dla tego
produktu, wejdz na strone IKEA.com, wyszukaj
numer swojego artykutu i znajdz dokument w
czesci ,Montaz i dokumenty”.

Eesti

Seda pajakinnast on testitud vastavalt
standarditele EN ISO 21420: 2020, EN 407: 2020,
maarusele (EL) 2016/425 ja UK 2019 S1696 ajakava
35 maarusele 38.

Tahistamine

Isiklikuks kasutamiseks mdeldud pajakinnas, Il
riskikategooria vastavalt EL maarusele 2016/425
ja Uhendkuningriigi 2019. aasta $1696 ajakava 35
maadrusele 38.

Materjal
100% silikoon



Kasutamine

Pajakinnas on mdeldud kaitsmiseks termiliste
ohtude eest, mis on seotud koduses keskkonnas
tavaliselt kasutatavate ahjude kuumade
esemete (kontaktkuumuse) eemaldamisega.
Mdlemakéeline.

Pajakinnas on mdeldud kasutamiseks kuivas
olekus.

Suurus
Uks suurus (110 x 198 mm)

Asjakohased kohaldatavad Euroopa
standardid

See pajakinnas on mdeldud pakkuma kaitset
kontaktsoojuse eest jdudlustasemel 2 ning
vastab standardite EN 1SO 21420:2020 ja EN
407:2020 asjakohastele nduetele.

EN 407:2020

X2XXXX

Piiratud leegilevik: X
Kontaktsoojus: 2

Konvektiivne soojus: X
Kiirgussoojus: X

Vaikesed sulamaterjali pritsmed: X
Suur kogus sulamaterijali: X

X-i kasutatakse katsete puhul, mida pole selle
tootega labi viidud.

Joudlustasemed

Kontaktsoojus: joudlustase 2 (vdhemalt 15
sekundit, puutudes kokku temperatuuriga
250°C).

Pajakinnas ei ole loodud kaitsma piiratud
leegileviku, konvektiivse soojuse, kiirgussoojuse,
véikeste sulametalli pritsmete ja suures koguses
sulametalli eest.

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI) - Italija (2575)

Ovlasteno tijelo

UK: ITS Usluge ispitivanja (UK) Ltd, Centre Court,
Meridian Business Park, Leicester, LE19 TWD,
Ovlasteno tijelo br AB0362.

Za pregled EU Izjave o sukladnosti za ovaj
proizvod, posjeti IKEA.hr, upisi broj proizvoda te
pronadi dokument pod ,Upute i dokumenti".

EAANVLIKA

AuTO 1O YAvTL poUpvou €xeL SOKLHaoTEL
oUpPwva He to Tipdturto EN ISO 21420: 2020,
To poTUTo EN 407: 2020, TOV KAVOVLOHO
(EE) 2016/425 kat to ipotuto UK 2019 S1696
Schedule 35 Regulation 38.

OpLopOG

[t oupvou yLa LSLWTLKNA Xprion, Katnyopia
KwSUvou Il clppwva pe Tov kavoviopd 2016/425
TG EE kat UK 2019 S1696 Schedule 35 Regulation
38.

YAwko
100% ZAKOVN

Xprion

To yavtt oUpvou €xeL OXESLAOTEL yLa va
(poplétal yLa pootactia anod Beppikols
KLwSUVOUG TTou OXeTL{ovTal PE TNV aopAKpuvon
BEPPWV QVTLKELHEVWY aTIO TOUG (POUPVOUG
(BeppoTNTA EMTAYPTG) TWV TUTIWV TIOU
XPnotpoTotouvTal CUVHBWE OTO OLKLAKO
TepLBAMov. AHPLEEELO.

To y&vtt poUpvou Tipoopiletal yia xprion oe
Enpr) katdotaon.

Méyebog
‘Eva péyebog (110 x 198 mm)

Piirangud

Hoia eemal lahtisest leegist ja tulest.

Pajakinnas kaitseb kasutamise ajal ainult kindaga
kaetud kaepiirkonda.

Ladustamine ja puhastamine

Pajakinnast vdib pesta ndudepesumasinas.
Kinnast tuleks hoida eemal kuumast, kiilmast ja
niiskusest.

Kehtivuse I6ppkuupéev / kasutusea |6pp
Kasutusaja I16pp séltub kinda seisundist,
kasutamisest, hooldusest, ladustamisest jne.
Enne iga kasutamist tuleb kindad (le vaadata ja
kahjustatud kindad valja vahetada.

Teavitatud asutus

EL: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI) - Italia (2575)

Volitatud asutus

Suurbritannia: ITS Testing Services (UK) Ltd,
Centre Court, Meridian Business Park, Leicester,
LE19 1WD, volitatud asutus nr AB0362.

Selle toote vastavusdeklaratsiooni vaatamiseks
mine veebilehele IKEA.ee, otsi artiklinumbrit ja
leia see rubriigist Kokkupanek ja dokumendid.

Latviesu

Sis virtuves cimds ir testéts atbilstosi $adiem
standartiem: EN I1SO 21420:2020, EN 407: 2020, ES
Regulai 2016/425 un Lielbritanijas nosacijumiem
UK 2019 S1696, 35, 38.

Paredzétais lietojums

Virtuves cimds lietoSanai majsaimnieciba, Il riska
kategorija atbilstosi ES Regulai 2016/425 un
Lielbritanijas noteikumiem 2019 S1696, 35, 38.

ZXETLKA Epappootéa Eupwrtaika mpdtuma
AUTO TO YAVTL pOUPVOU £XEL OXESLAOTEL yLa

Va Tpoo@EpeL tpootacia amo tn Beppdtnta
£TAPNG, o€ eMineSo anodoong 2, Kat
OCUHHOPYWVETAL HE TLG OXETLKEG ATIALTIOELG TWV
TpotUTIWV EN 1SO 21420: 2020 kat EN 407:2020.

EN 407:2020
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Meploplopévn eEamAwon YAdyag: X
OepuoTNTa EMAPNG: 2

OeppdTNTa cLVayWYnG: X

OeppodtnTa aktvoPoriag: X

MUKpEG TUTOALEG ALwpiévou: X

Meydheg ToodTNTEG Alwpévou: X

X xpnotportoteitat yia SokLHEG TTou Sev €xouv
SoKLpaoTeL.

Entineda anédoong

OepuoTNTa EMAPNG: amodoon 2 (EAdxLoTog
XPoOvog 15 s 6tav ektibetal oe Beppokpacia
250°Q).

To yavtt poupvou Sev ivat ELSIKA OXESLAOHEVO
yLO Va TIPOCYPEPEL TIPOCTAGCLA YLA TIEPLOPLOHEVN
eEamwon pAdyag, Beppdtnta cuvaywyng

Kal akTVoBOA0 BeppOTNTA, HIKPEG TILTOALEG
ALWPEVOU HETAANOU Kal HEYAAEG TTOCOTNTEG
Alwpévou HETAMOU.

MNeplopropoi

KpatrioTe o HakpLa amoé gAdya Kat pwttd.

To y&vtt poUpvou TtpocTateVeL HOVO TNV
TIEPLOXT) TOU XEPLOU TTIOU KAAUTITEL EVW TO
XPNOLHOTIOLELTE.

AmtoBrKeuon Kat KaBapLopog
To yavtL Tou poUpvou glval KatdAnAo yLa

Materials
100 % silikons

LietoSana

Virtuves cimds ir paredzéts aizsardzibai pret
termalo risku, kads rodas, nonemot karstus
priekS8metus no plits (saskares karstums)
situacijas, kadas parasti rodas majsaimniecibas
apstak|os. Var lietot abam rokam.

Virtuves cimds ir paredzéts lietoSanai sausa vidé.
Izmérs

Viens izmérs (110 x 198 mm)

Attiecinamie Eiropas standarti

Sis virtuves cimds ir paredzéts aizsardzibai
pret saskares karstumu 2. efektivitates lTment
un atbilst EN ISO 21420:2020 un EN 407:2020
standartiem.

EN 407:2020
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lerobeZota liesmu izplatiba: X
Saskares siltums: 2

Konvektivais karstums: X
Starojuma siltums: X

Nelieli izkususa metala pilieni: X
Liels izkususa metala daudzums; X
X apzimé testus, kuri nav veikti.

Efektivitates [Tmeni
Saskares karstums: 2. efektivitates limenis

(minimala robeZzvértiba: 15 s 250 °C temperatara).

Virtuves cimds nav paredzéts aizsardzibai pret
liesmu, konvektivo karstumu, starojuma siltumu,
izkususa metala pilieniem vai lielu kauséta
metala daudzumu.

TIAUOLHO OTO TAUVTIPLO TILATWVY. TO YAVTL TIPEMEL
va @UAdooeTat Hakpld amd Z€atn, KpUo Kat
vypaotia.

Hpepopnvia ARgne/ AfEn StdpkeLag {wig
To téhog tng StapkeLag {wrig eEaptatat and
TNV Katdotaon Tou yavtioy, tn xprion, Tt
ppovtida, TV amobrikeuon K.AT. To yavtt
TIPETIEL Va ETILOEWPELTAL TIPLY o KABE Xprion
KOl TA KATECTPApHEVA YAVTLA TIPETIEL VA
avtikabiotavrat.

Kolvototnpévog opyaviopog

EU: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (M) - Italia (2575)

EYKEKPLUEVOG 0PYaAVLOHOG

UK: ITS Testing Services (UK) Ltd, Centre Court,
Meridian Business Park, Leicester, LE19 TWD,
Approved Body no AB0362.

Mo va Selte T AfAwWon ZUPPOPYPWONG yLa autod
To Tpoiov petaeite oto IKEA.com, avadntriote
Tov aplBpd tou apbpou oag kat Bpeite to
£yypayo otnv evotnta "Tuvappoloynon &
£yypagpa”.

Pycckuii

3Ta BapexKa-rnpuxeaTka NpoTecTpoBaHa B
cooTBeTCTBUM o cTaHaapTamu EN ISO 21420:
2020, EN 407: 2020, Regulation (EU) 2016/425 n
UK 2019 S1696 Schedule 35 Regulation 38.

HasHaueHne

Bapexka-npnxsaTka 415 6bITOBOro
ncnonb3osaHus, Kateropus onacHoctu Il
cornacHo PernameHtam EU Regulation 2016/425,
1 UK 2019 S1696 Schedule 35 Regulation 38.

MaTepuan
100 % cunukoH

lerobeZojumi

Netuvinat atklatai liesmai vai ugunij.
LietoSanas laika virtuves cimds pasarga tikai
apsegto plaukstas dalu.

Glabasana un tiriSana

Krasns cimds ir piemérots mazgasanai trauku
mazgajamaja masina. Krasns cimds ir jaglaba
vieta, kur tas ir pasargats no karstuma, aukstuma
un mitruma.

Deriguma termins/ekspluatacijas termins
Ekspluatacijas termins ir atkarigs no virtuves
cimda stavokla, lieto3anas, kopsanas, glabasanas
utt. Cimdu pirms lietoSanas parbauda; gadijuma,
ja cimds ir bojats, tas janomaina.

Pazinota iestade

ES: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI) - Italia (2575)

Apstiprinata organizacija

Lielbritanija: ITS Testing Services (UK) Ltd, Centre
Court, Meridian Business Park, Leicester, LE19
1WD, apstiprinatas organizacijas Nr.: AB0362.
Sis preces atbilstibas deklaracija ir lasama
IKEA.com vietng, atrodot preci péc numura un
tad atverot dokumentu sadala "Montaza un
dokumenti".

Lietuviy

Si virtuviné pirétiné i¥bandyta pagal EN ISO
21420: 2020, EN 407: 2020 ir Reglamenta (ES)
2016/425 (JK: 2019 S1696 Schedule 35 Regulation
38).

Paskirtis

Virtuviné pirstiné asmeninéms reikméms. Il
pavojy kategorija pagal ES Reglamentg 2016/425
(JK: 2019 S1696 Schedule 35 Regulation 38).

Wcnonb3osaHune

Bapexka-npnxsaTka npejHasHayeHa Ans
3aLLMThI OT TEPMUYECKOTO BO3/ECTBISA Npn
nepemeLLeHN ropsiunX NpeaMeToB U3 yXOBOK
(KOHTaKTHBbIV HarpeB), 06bIYHO VCTO/b3YeMbIX B
6bITy. MoAXOANT ANS NPaBOV UV NEBOW PyKW.
Bapexka-npuxsaTka npu 1Crob30BaHNN
JAONKHa BbITb CyXOI.

Pasmep
OpauH pasmep (110 x 198 mm)

CooTBeTCTBYOWME NPUMEHUMbIE
eBponeiickue cTaHAapThbl

ITa Bapexka-npuxsaTtka npeAHasHavueHa

ANS TOrO, UTO6bI 06ecneunBaTh 3aLUMTy Npu
KOHTaKTe C BbICOKVIMU TemMMnepaTypamy, ypoBeHb
TECTUPOBAHUS 2 COMAaCHO COOTBETCTBYIOLLIM
Tpe6oBaHVsM cTaHaapToB EN I1SO 21420: 2020 1
EN 407: 2020.

EN 407:2020

X2XXXX

lopeHue: X

KOHTaKT € BbICOKMMW TemnepaTtypamu: 2
KoHBekTVBHOE Tenso: X

Jlyuesoe Tenno: X

BpbI3ru pacnnaBneHHoro metanna: X
Macca pacnnasiieHHoro metanna: X

3HaK «X» A5 Tex Clydaes, korja TecTvpoBaHue
He NPOBOANNOCK.

YpOBHU TecTUpoBaHus

KOHTaKT C BbICOKMMU TeMmnepaTypamui: ypoBeHb
2 (NpesenbHoe BpeMs MUH. 15 cek. npu
BO3/eicTBUM TeMnepaTypbl 250 °C).

Bapexka-npyixeaTka paspaboTaHa He Ans

MedZiaga
100 % silikono

Naudojimas

Virtuviné pirstiné skirta apsisaugoti nuo
karscio iSimant jkaitusius objektus i$ buitinéems
reikméms jprastai naudojamy orkaiciy
(kontaktiné Siluma). Tinka abiem rankoms.
Virtuviné pirstiné turi buti naudojama sausa.

Dydis
Vienas dydis (110 x 198 mm)

Susije taikytini Europos standartai

Si virtuvineé pirstiné teikia 2 efektyvumo lygio
apsauga nuo kontaktinio karscio ir atitinka
taikomus reikalavimus, nustatytus EN 1SO 21420:
2020 ir EN 407: 2020.

EN 407:2020

X2XXXX

Ribotas liepsnos plitimas: X
Kontaktinis karstis: 2

Konvekcinis karstis: X
Spinduliuojamasis karstis: X

Mazi issilydZiusio metalo pliapsniai: X
Didelis iSsilydZiusio metalo kiekis: X

X naudojama bandymuose, kuriy rezultaty dar
néra.

Efektyvumo lygiai

Kontaktinis karstis: 2 efektyvumo lygis
(efektyvumo laikas - maziausiai 15 sekundZiy
lieCiant iki 250° C jkaitusj objektg).

Virtuviné pirstiné neteikia apsaugos nuo liepsnos
plitimo, konvekcinio kars¢io, spinduliuojamojo
karscio, mazy issilydZiusio metalo pliapsniy ir
didelio iSsilydZiusio metalo kiekio.

3alUnTbl OT rOPEeHNA, KOHBEKTMBHOrO Tenna,
Niy4yeBoro Tenna, 6pbl3|’ pacnnaBneHHoOro
MeTanna n Maccel pacniaBieHHOro metasnna.

OrpaHunyeHuns

He NOAHOCUTb K OTKPBLITOMY M/1IaMeHn.

JTa Bapexka-npvxeaTka B npoLecce
NCNonb30BaHWA 3alymLLaeT TO/IbKO Ty YacTb
PYKW, KOTOPYIO OHa 3aKpbIBaeT.

XpaHeHue v yxop

BapexKy-npuxBaTKy MOXHO MbiTb B
NOCyAOMOEUHOI MaLLvHe. Mpu XxpaHeHUK
BapeXKu-NpUxBaTkn HeobxoaMMo nsberate
BO3/eiCTBUSA BbICOKVX W HU3KUX TemnepaTyp, a
TaKxe BNaXHOCT.

CpoK rogHOCTU/OKOHYaHWe cpoka
akcnlyaTauum

CpoK cy>6bl 3aBUCUT OT COCTOSIHNA BapexKu-
NpVXBaTKW, UCMONb30BaHUS, yX04a, YCI0BUI
XpaHeHwsi U T. n. COCTOsIHME BapexKu-
NpyXBaTK HEOBXOAMMO NPOBEPSATL Nepes,
KaXzbIM 1cronib3oBaHueM. Mpy 06HapyKeHn
roBpexeHuii ee He06X0AVIMO 3aMeHUTb.

YBegomnsemas opraHnsayus

EC: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (M) — UTanus (2575)

YNonHOMOUYeHHbIA opraH

BenukobputaHus: ITS Testing Services (UK) Ltd,
Centre Court, Meridian Business Park, Leicester,
LE19 TWD, YnonHomoueHHbI opraH Ne AB0362.
YT06bI 03HaKOMUTLCA ¢ [leknapaLmert
cooTBeTcTBYMA EC A/151 3TOrO TOBapa, 3aiavTe Ha
caiiT IKEA.com, BBeAWTE apTUKY/IbHBIV HOMep
ToBapa B nose «Mouck» 1 HagNTe AOKYMEHT B
pasgene «MHCTPYKLWK Mo c6opke».

Naudojimo ribos

Laikykite atokiai nuo atviros liepsnos ir ugnies.
Virtuviné pirstiné apsaugo tik tg rankos dalj, kurig
dengia, kai yra mavima.

Laikymas nenaudojant ir prieZiara

Virtuvine pirsting galima plauti indaplovéje.
Nenaudojamag pirstine reikéty laikyti taip, kad ji
buty apsaugota nuo karscio, Salcio ir drégmes.

Galiojimo laikas / nat trukmeé
Naudojimo trukmé priklauso nuo pirstinés
buklés, naudojimo intensyvumo, priezitros,
laikymo salygy ir t. t. Kaskart pries naudojant
pirstine reikéty apziaréti, o jei pirStiné netinkama
naudoti, jg reikéty pakeisti kita.

A
)

Notifikuotoji jstaiga

ES: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI) - Italia (2575)

Patvirtintoji jstaiga

JK: ITS Testing Services (UK) Ltd, Centre Court,
Meridian Business Park, Leicester, LE19 TWD,
patvirtintoji jstaiga Nr. AB0362.

Sio gaminio atitikties deklaracija galite perziareti
interneto svetainéje www.IKEA.It, jvede prekés
koda. Dokumento ieskokite prekés puslapyje,
skiltyje ,Surinkimo instrukcijos, kiti dokumentai”.

Portugues

Esta luva para forno foi testada em conformidade
com EN ISO 21420: 2020, EN 407: 2020,
Regulamento (EU) 2016/425 e UK 2019 S1696
Schedule 35 Regulation 38.

Designagdo
Luva para forno de uso doméstico, Categoria de

YKpalHCcbKa

PykaBuyKa-npuxsaTka npoiiLina nepesipky
BiagnoBsigHo Ao EN ISO 21420: 2020, EN 407:
2020, PernameHTy (€EC) 2016/425 Ta [logatky 35
PernameHTy 38 2019 S1696 BenvkobpuTaHii.

MpusHayeHHs

PykaBuyKka-npuxsatka npusHayeHa Ans
JOMaLLHLOro BUKOPUCTaHHS, KaTeropist pusmky
Il BianosiaHo Ao PernameHTy €C 2016/425

Ta [loaatky 35 PernameHTy 38 2019 S1696
Benvko6puTaHii.

Martepian
100% CunikoH

BukopucTaHHA

PykaBuryKka 3axuLLaE Bij onikis, konun

noTpi6HO NpnbpaTtn rapaYi NpeAMeTy 3 NAUTK
(KOHTaKTHe HarpiBaHHs) 3a yMOBM No6YTOBOro
BUKOPUCTaHHA. O4HaKOBO MNiAXOAATL 413 NpaBoi
Ta niBoi pyku.

BrIKOpPUCTOBYViTE pyKaBUUKY CYXOt0.

Po3mip
OpauH po3mip (110 x 198 mm)

3acTocoBHi EBponelicbKi cTaHAApTY
PyKaBUYKM-NPUXBATKN NPU3HAYEH] ANns
3aXUCTY Bifj KOHTAKTHOrO HarpiBaHHs, piBeHb
edeKTVBHOCTI 2, Ta BignoBsigatoT Bumoram EN
1SO 21420: 2020 1 EN 407: 2020.

EN 407:2020

X2XXXX

MowrpeHHs BorHo: X
KoHTakTHe HarpiBaHHs: 2
KoHBeKLjiliHe HarpiBaHHsA: X
MpomeHeBe HarpiBaHHs: X

risco Il conforme o Regulamento da UE 2016/425
e do Reino Unido 2019 $1696 Schedule 35
Regulation 38.

Material
100% silicone

Utilizagado

A luva para forno foi pensada para proteger
contra os riscos térmicos associados & remogao
de artigos quentes do forno (calor de contacto),
usados em ambiente doméstico. Ambidestro.

A luva para forno deve ser utilizada em condiges
secas.

Tamanho
Tamanho Unico (110x198mm)

Padrdes europeus aplicaveis relevantes

Esta luva para forno serve para oferecer protecdo
contra o calor de contacto para o nivel de
desempenho 2, e estd em conformidade com

os requisitos relevantes das normas EN ISO
21420:2020 e EN 407:2020.

EN 407:2020

X2XXXX

Propagacao limitada de chamas: X

Calor de contacto: 2

Calor por convecgéo: X

Calor radiante: X

Pequenos salpicos de metal fundido: X

Grandes quantidades de metal fundido: X

X é usado para testes que nao foram efetuados.

Niveis de desempenho

Calor de contacto: desempenho 2 (limite
maximo de tempo: 15s, quando exposta a uma
temperatura de 250°C).

Bbpu3sku po3nnasneHoro metany: X
3HayHa KinbKicTb po3nnaeneHoro metany: X
X 03Ha4a€ BiACYTHICTb BUNPOGYBaHb.

PiBHi epekTUBHOCTI

KoHTakTHe HarpiBaHHs: epeKTVBHICTb 2 (MiH.

15 cek 3a TemnepaTtypu 250°C KopucTyBay He
BiAuyBaTVIMe 600 NPU KOHTAKTI).
PyKaBUYKM-NPUXBATKMN He 3a6€3MeuytoTh 3axucT
niz, Yac NOLIVPeHHS BOTHIO, Bif KOHBEKL|iHOrO
a60 NPOMEHEBOro HarpiBaHHs, 6pPU30K
posnnaeneHoro metany abo 3Ha4Hoi KinbKocTi
po3nnaBneHoro Metany.

O6MeXKeHHs

Tpumaiite noaani Bi BiAKPUTOro noaym's Ta
BOTHIO.

3aBAsikM pyKaBuYLji BU He obrieyeTe pyky, Koiu
rotyBaTumeTe.

36epiraHHs Ta YMLLEHHS
PykaBUyKy-nprixBaTKy MOXHa npatuy
nocyAOMUWIAHIV MalVHI. PykaBuuky noTpi6Ho
36epiratu gani Big Axxepen Tenna, xonoay Ta
BOJIOrOCTi.

AaTa 3aKiHYeHHs CTpoKy ekcnayaTauii
3aKiHYeHHs CTPOKY eKcrayaTauii 3an1exuTb
Bifj CTaHy pyKaBUYKY, BUKOPUCTAHHS,
Aornsagy, 36epiraHHs Towo. Mepes KOXHUM
BUKOPVCTaHHAM PyKaBuWYKy NOTPi6HO
nepeBipyTY Ta 3aMiHUTW, AKLLLO BOHA
MOLLKOZKeHa.

KoHTpontoouuii opraH
EU: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI) - Italia (2575)

A luva ndo foi pensada especificamente para
proteger contra propagacao limitada de chamas,
calor por convecgdo e calor radiante, pequenos
salpicos de metal fundido e grandes quantidades
de metal fundido.

Limitagdes

Manter afastada da chama desprotegida e fogo.
A luva para forno protege apenas a zona da mao
coberta pela luva durante a sua utilizagdo.

Armazenamento e limpeza

Pode lavar-se na maquina de lavar loiga. Deve
ser guardada longe de fontes de calor, frio e
humidade.

Data de validade/fim de vida util

O fim de vida Gtil depende das condi¢bes

do artigo, da sua utilizagdo, manutencéo,
armazenamento, etc. Este artigo deve ser
inspecionado antes de cada utilizagdo e, em caso
de danos, deve ser substituido.

Entidade notificada

UE: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (M) - Italia (2575)

Organismo aprovado

ITS Testing Services (UK) Ltd, Centre Court,
Meridian Business Park, Leicester LE19 1TWD,
Organismo aprovado n.° AB0362.

Para consultar a Declaragdo de Conformidade
para este produto, visite IKEA.pt, faga uma busca
com a referéncia do artigo e leia 0 documento
sobre “Montagem e documentos”.

Romana

Aceasta manusa a fost testata in conformitate cu

YnoBHOBaXX€HWUIA opraH

BenvkobpuTtaHis: ITS Testing Services (UK) Ltd,
Centre Court, Meridian Business Park, Leicester,
LE19 TWD, YnoBHoBaxeHwui4 opraH Ne AB0362.
LLlo6 nepernsivytn [leknapauito €C npo
BiiNOBIAHICTb LibOro ToBapy nNepenaite Ha

canT IKEA.ua, 3Haii4iTb HOMep apTukyna Ta
AOKYMEHTV Y pO3Aini «36MpaHHs Ta AOKYMEeHT».

Srpski

Ova kuhinjska rukavica ispitana je u skladu s
EN I1SO 21420:2020, EN 407:2020, uredbom (EU)
2016/425 i UK 2019 S1696 prilogom 35 uredbom
38.

Oznaka

Kuhinjska rukavica za privatnu upotrebu,
kategorija rizika Il u skladu s EU uredbom
2016/425 i UK 2019 $1696 prilogom 35 uredbom
38.

Materijal
100% silikon

Upotreba

Kuhinjska rukavica dizajnirana je za upotrebu kao
zastita od izlaganja previsokim temperaturama
tokom vadenja vrelih predmeta iz pecnice
(kontaktne toplote) kakvih tipi¢no ima u
domacinstvu. MoZe se nositi i na levoj i na desnoj
ruci.

Ova rukavica je predvidena za koris¢enje u suvim
uslovima.

Velicina

Jedna veli¢ina (110 x 198 mm)

Primenljivi vaZeci evropski standardi

Ova kuhinjska rukavica dizajnirana je da pruzi

EN I1SO 21420:2020, EN 407:2020, Regulamentul
(UE) 2016/425 si Marea Britanie Regulamentul 38
2019 S1696 Anexa 35.

Denumire

Manusa de bucatdrie pentru uz privat, Categorie
de risc Il conform Regulamentului UE 2016/425,
si Regulamentul 38 Marea Britanie 2019 $1696
Anexa 35.

Material
100% silicon

Utilizare

Manusa pentru cuptor este conceputa pentru
protectie Tmpotriva riscurilor termice asociate cu
scoaterea articolelor fierbinti din cuptor (caldura
de contact), de tipul celor folosite de obicei in
mediul casnic. Pentru ambele maini.

Servetul termic trebuie folosit numai in stare
uscata.

Mérime

Marime universala (110 x 198 mm)

Standarde europene relevante aplicabile
Aceasta manusa de bucatarie este conceputa
pentru a oferi protectie impotriva caldurii

de contact, la nivel de performanta 2, si este
conforma cu cerintele relevante din EN ISO
21420: 2020 si EN 407: 2020.

EN 407:2020

X2XXXX
Raspandire limitata a flacarii: X
Caldura de contact: 2
Caldura convectiva: X
Caldura radianta: X
Stropi mici de metal topit: X
Cantitati mari de metal topit: X

zastitu od kontaktne toplote, na drugom nivou
ucinka, i u skladu je s vaze¢im zahtevima u okviru
EN ISO 21420: 2020 i EN 407:2020.

EN 407:2020

X2XXXX

Ograniceno Sirenje plamena: X

Kontaktna toplota: 2

Konvektivna toplota: X

Radijantna toplota: X

Male kapljice rastopljenog sadrzaja: X

Velike koli¢ine rastopljenog sadrzaja: X

X se koristi za ispitivanja koja nisu testirana.
Nivoi u€inka

Kontaktna toplota: u¢inak 2 (grani¢na vrednost
najmanje 15s pri izloZenosti temperaturi od
250°C).

Kuhinjska rukavica nije namenski dizajnirana da
pruza zastitu od ograni¢enog Sirenja plamena,
konvektivne toplote i radijantne toplote, prskanja
manjih kapljica rastopljenog metala i velikih
koli¢ina rastopljenog metala.

Ogranicenja

Drzi podalje od otvorenog plamena i vatre.
Kuhinjska rukavica stiti samo povrsinu ruke koju
prekriva dok se koristi.

Odlaganje i odrZavanje

Kuhinjska rukavica pogodna je za pranje u masini
za sude. Rukavicu treba ¢uvati podalje od toplote,
hladnoce i vlaznosti.

Rok trajanja / kraj upotrebnog veka
Kraj upotrebnog veka zavisi od stanja kuhinjske
rukavice, upotrebe, odrzavanja, odlaganja itd.

X este folosit pentru teste care nu au fost
efectuate.

Niveluri de peformanta

Caldura de contact: performanta 2 (prag minim
de 15 s cand este expusa la o temperatura de
250°C).

Manusa de bucatarie nu este conceputa special
pentru a oferi protectie la rdspandirea limitata
a flacarii, caldura convectiva si caldura radianta,
stropi mici de metal topit si cantitati mari de
metal topit.

Limitari

A se tine departe de flacari deschise si foc.
Aceasta manusa de bucatarie protejeaza doar
suprafata palmei pe care o acopera atunci cand
se foloseste.

Depozitare si curatare

Manusa pentru cuptor poate fi spalata in masina
de spalat vase. Manusa trebuie sa fie depozitata
departe de caldura, frig si umiditate.

Data de expirare/incheierea duratei de viata
Incheierea duratei de viata depinde de starea
manusii, utilizare, ingrijire, depozitare, etc.
Manusa trebuie sa fie verificata inainte de fiecare
utilizare si manusile deteriorate trebuie sa fie
inlocuite.

Organism notificat

UE: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI) - Italia (2575)

Organism autorizat

Regatul Unit: ITS Testing Services (UK) Ltd, Centre
Court, Meridian Business Park, Leicester, LE19
1WD, Organism autorizat nr. AB0362.

Pentru a consulta Declaratia de Conformitate

Kuhinjsku rukavicu treba pregledati pre svake
upotrebe, a ostecene kuhinjske rukavice treba
zameniti.

Ovlasceno telo

EU: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (M) - Italija (2575)

Ovlasceno telo

UK: ITS Usluge ispitivanja (UK) Ltd, Centre Court,
Meridian Business Park, Leicester, LE19 TWD,
Ovlas¢eno telo br. AB0362.

Da vidi$ EU Izjavu o saobraznosti za ovaj
proizvod, idi na IKEA.rs, po broju artikla nadi
proizvod i pronadi dokument pod "Sastavljanje

i uputstva".

Slovenscina

Ta kuharska rokavica je preizkusena in
izpolnjuje zahteve po EN 1SO 21420:2020, EN
407:2020, Uredbi (EU) 2016/425 in UK 2019 S1696
Seznamom 35 Uredbo 38.

Oznaka

Kuharska rokavica za zasebno rabo, kategorija
tveganija Il, skladno z Uredbo (EU) 2016/425 in UK
2019 51696 Seznamom 35 Uredbo 38.

Material
100% silikon

Uporaba

Kuharska rokavica je namenjena za zascito

pred toplotnimi vplivi med odstranjevanjem
vrocih predmetov iz pecic (ucinki toplote ob
neposrednem stiku), ki se obicajno uporabljajo v
gospodinjstvih. Primerna za uporabo na levi ali
desni roki.

Kuharska rokavica je namenjena uporabi v suhih
pogojih.

pentru acest produs, acceseaza www.ikea.
com, cauta dupa numarul articolului si gdseste

documentul la rubrica "Asamblare si documente".

Slovensky

Chnapka bola testovana v sdlade s EN 1SO 21420:
2020, EN 407: 2020, nariadenie (EU) 2016/425 a
UK 2019 $1696, priloha 35, nariadenie 38.

Urcenie

Chiiapky na sukromné poutZitie, kategoria rizika
Il podla nariadenia EU 2016/425 a UK 2019 S1696
plan 35 nariadenie 38.

Material

100 % silikén

Poutzitie

Chniapky st urcené na ochranu pred tepelnymi
rizikami spojenymi s odstrafiovanim hortcich
predmetov z peci (kontaktné teplo), ktoré sa
zvycajne pouZzivaju v domacom prostredi.
Obojstranné.

Rukavica je uréend na pouzitie v suchom stave.

Velkost’

Jedna velkost (110 x 198 mm)

Platné eurépske normy

Chriapka poskytuje ochranu pred kontaktnym
teplom na Urovni 2 a spliia poZiadavky uvedené
norme EN ISO 21420: 2020 a EN 407: 2020.

EN 407:2020

X2XXXX

Obmedzené Sirenie plamenia: X
Kontaktné teplo: 2
Konvekéné teplo: X

Velikost

Ena velikost (110x198 mm).

Ustrezni veljavni evropski standardi

Ta kuharska rokavica je namenjena zasciti pred
ucinki toplote ob neposrednem dotiku, z 2.
razredom ucinkovitosti, in izpolnjuje zadevne
zahteve standarda EN ISO 21420:2020 in EN
407:2020.

EN 407:2020

X2XXXX
Omejeno Sirjenje plamena: X
Ucinek toplote ob neposrednem dotiku: 2
Konvekcijska toplota: X
Sevalna toplota: X
Manjsi brizgi staljenih kovin: X
Vegje koli¢ine stopljenih kovin: X
X predstavlja neopravljene teste
Ravni ucinkovitosti
Ucinek toplote ob neposrednem dotiku: 2. razred
ucinkovitosti (najmanjsi prag odpornosti 15 s pri
izpostavljenosti temperaturi 250 °C).

Kuharska rokavica ni namenjena zasciti pred
Sirjenjem plamena, konvekcijsko in sevalno
toploto, manjsimi brizgi staljenih kovin ali ve¢jimi
koli¢inami staljenih kovin.

Omejitve

Hraniti loeno od odprtega plamena in ognja.
Ta kuharska rokavica je namenjena izklju¢no
zas(iti tistega dela dlani, ki ga prekriva med
uporabo.

Sélavé teplo: X

Malé mnozstvo rozstreknutého roztaveného
kovu X

Velké mnoZstvo rozstreknutého roztaveného
kovu X

X oznacuje pripady, ktoré neboli testované.

Urovne vykonnosti

Kontaktné teplo: vykon 2 (prahové doba
miniméalne 15 s pri vystaveni teplote 250 ° C).
Rukavica nie je $pecidlne navrhnutd tak, aby
poskytovala ochranu proti obmedzenému Sireniu
plamena, konvekénému teplu a sédlavému teplu,
malému mnoZstvu rozstreknutého

Obmedzenia

Chrérite pred otvorenym plameriom a ohfiom.
Chnapka chrani pocas pouZivania iba oblast ruky,
ktoru rukavica pokryva.

Skladovanie a Cistenie

Chnapka je urcend na poutzitie v suchom stave.
Rukavice by sa mali skladovat' mimo dosahu
tepla, chladu a vihkosti.

Datum spotreby / koniec Zivotnosti

Koniec Zivotnosti zavisi od stavu rukavice,
poufzitia, starostlivosti, skladovania atd. Rukavice
by mali byt pred kazdym pouzitim skontrolované
a poskodené rukavice by mali byt vymenené.

Notifikovany organ

EU: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI) - Italia (2575)

Schvaleny organ

UK: ITS Testing Services (UK) Ltd, Center Court,
Meridian Business Park, Leicester, LE19 TWD,
Schvéleny organ ¢. AB0362.

Ak si chcete pozriet Vyhlasenie o zhode pre tento

Shranjevanje in ¢iS€enje

Kuharska rokavica je primerna za pranje v
pomivalnem stroju. Rokavice ne shranjuj na
vrocem, hladnem ali vlaznem mestu.

Rok uporabe/konec Zivljenjske dobe
Zivljenjska doba izdelka je odvisna od stanja
rokavice, uporabe, nege, shranjevanja itd.
Rokavico pred vsako uporabo preglej. Rokavice
ne uporabljaj, ¢e je poskodovana.

Priglaseni organ

EU: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI) - Italija (2575)

Odobreni organ

UK: ITS Testing Services (UK) Ltd, Centre Court,
Meridian Business Park, Leicester LE19 TWD,
odobreni organ $t. AB03652.

Za ogled izjave o skladnosti za ta izdelek obisci
IKEA.si, pois¢i stran izdelka s pomocjo Stevilke
artikla in klikni na zavihek »Sestavljanje in
dokumentic, kjer najdes Zeleni dokument.

Turkce

Bu firin eldiveni EN ISO 21420: 2020, EN 407:
2020, Yonetmelik (AB) 2016/425 ve Ingiltere
2019 S1696 Cizelge 35 Yonetmelik 38'e gore test
edilmistir.

Tanimlama

Kisisel kullanim icin firin eldiveni, AB Yonetmeligi
2016/425 uyarinca Risk kategorisi Il ve ingiltere
2019 S1696 Cizelge 35 Yonetmelik 38.

vyrobok, navstivte stranku IKEA.sk, vyhladajte
¢islo vyrobku a vyhladajte dokument v ¢asti
»,Montaz a dokumenty”.

Bbarapcku

Ta3u pbKoxBaTKa e TeCcTBaHa B CbOTBETCTBUE C
EN I1SO 21420: 2020, EN 407: 2020, EBponelicka
perynauus 2016/425 v perynaums 38 2019 S1696
Schedule 35 Ha O6efHEHOTO KpasncTBo.

MpepHasHaueHue

PBbKOXBaTKa 3a IMYHa ynoTpeba, kaTeropus Ha
puick II, cnopea Esponetlicka perynauusa 2016/425
v perynaums 38 2019 S1696 Schedule 35 Ha
O6eMHEHOTO KPanCTBo.

MaTepuan
100% cMAVKOH

Ynorpe6a

PbkoxBaTKaTa e Cb3/AajeHa Aa nasu ot
TOMNVHHN PUCKOBE, CBBP3aHN C OTCTpaHABaHe
Ha ropeLy NpeAMeTy oT GpypHUTE (KOHTaKTHa
TOMNVHA), KOVUTO OBUKHOBEHO Ce U3M0N3BaT B
6uToBa cpeaa. /lBynviuesa.

PbkoxBaTKaTa e npejHasHayeHa 3a ynotpeba B
CYX0 CbCTOSHME,

Pasmep
YHusepcaneH pasmep (110 x 198 mm).

MpunoXxxnmm eBponeiicku cTaHAApPTUA

Ta3u pbkoxBaTKa e npejHasHayeHa 3a 3awuTa
OT KOHTaKTHa TOM/INHA, HUBO Ha epeKTUBHOCT 2,
11 OTroBaps Ha CbOTBETHUTE U3ncKBaHMA no EN
1SO 21420: 2020 n EN 407: 2020.

EN 407:2020

X2XXXX

Materyal
%700 Silikon

Kullanim

Firin eldiveni, genellikle ev ortaminda kullanilan
tar firinlarindan (temas isisi) sicak 6gelerin
cikarilmasiyla iliskili risklere karsi koruma
saglamak tzere giyilmek icin tasarlanmistir. Cok
yonludr.

Firin eldiveni kuru kosullarda kullaniimak tizere
tasarlanmistir.

Beden
Tek beden (110 x 198 m)

ilgili uygulanabilir Avrupa standartlari

Bu firin eldiveni, performans seviyesi 2'de
temas isisina karsl koruma saglamak tizere
tasarlanmistir ve EN ISO 21420: 2020 ve EN 407:
2020'deki ilgili gerekliliklere uygundur.

EN 407:2020

X2XXXX

Sinirh alev yayilimi: X

Temas isisti: 2

Konvektif isi: X

Radyant isi: X

Kuglk erimis sigramalar: X

Buyuk miktarlarda erimis: X

X, test edilmeyen testler igin kullanihr.

Performans seviyesi

Temas isisi: performans 2 (esik stresi 250°C
sicakliga maruz kaldiginda minimum 15 sn) .
Firin eldiveni, sinirli alev yayilmasi, konvektif isi
ve radyan isi, kiiclik erimis metal sicramalari
ve buyutk miktarlarda erimis metal i¢in koruma
saglamak Uzere 6zel olarak tasarlanmamistir.

Mnambk: X

KoHTakTHa TonnunHa: 2

KoHBekTVBHa TOn/IMHa: X

Jbuncra TonivHa: X

Mpbckn pastoneH metan: X

Fonemu yactuum pastoneH metan: X
3HakbT "X" 03HauaBa TecToBe, Npes KOUTo
NPOAYKTLT He e NpeMuHan.

HuBa Ha epekTMBHOCT

PV KOHTAKT C TONAVHA: epeKTUBHOCT 2
(AMMUT OT MUHUMYM 15 cek, Npu u3naraHe Ha
Temnepatypa ot 250°C).

Ta3un pbKoxsaTka He e creLunanHo
npejHa3sHayeHa 3a 3aluuTa oT naambLy,
KOHBEKTMBHA TOM/MHA, TBUMCTa TONUHA,
NpPBCKU Pa3TorNeH MeTan v No-rofemMu YacTuum
pasTorneH meTan.

OrpaHunueHuns

Ma3eTe OT OTKPUT MaMBK U OFbH.

PbkoxBaTkaTa 3aumTaBa caMmo 4YacTTa Ha pbKaTta,
nokpuTa oT pbkaBuLjaTa, 40KaTo ce 13non3sa.

CbXxpaHeHue 1 NoYncTBaHe

PbkoxBaTkaTa e noAxoAslua 3a rnovncreaHe B
CbOMUSNIHA MalLMHa. PbkoxBaTkaTa TpsbBa aa
ce CbXpaHsiBa Aaney oT TONAWUHA, CTyA U Bnara.

Cpok Ha rogHocT / Kpaii Ha
eKCnoaTauoHHUS nepuoyj,

KpasiT Ha eKcriioaTaLMOHHWS XXMBOT 3aBUCU OT
CbCTOSIHMETO Ha pbkoxBaTkaTa, ynotpe6ara,
TPUXWTE, CbXpaHeHneTo 1 Ap. PbkoxBaTkaTa
TpsibBa Aa ce NpoBepsiBa NMPeAU BCAKO NonssaHe
1 NoBpe/ieHnTe PbKOXBaTKM Aa Ce CMEHST.

3a KOHTaKTN

EU: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI) - Italia (2575)

Sinirlamalar

Ciplak alevden ve atesten uzak tutun.

Firin eldiveni, kullanim sirasinda sadece eldivenin
eli kapladigi alani korur.

Saklama ve temizlik

Firin eldiveni, bulasik makinesinde yikanmaya
uygundur. Eldiven sicaktan, soguktan ve nemden
uzakta saklanmalidir.

Son kullanma tarihi/hizmet 6mri sonu
Hizmet 6mrinin sonu eldivenin durumuna,
kullanimina, bakimina, saklanmasina vb. baghdir.
Eldiven her kullanimdan 6nce kontrol edilmeli ve
hasarli eldivenler degistirilmelidir.

Onaylanmis kurulug

AB: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Migljoli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (M) - Italya (2575)

Onaylanmis Govde

UK: ITS Testing Services (UK) Ltd, Centre Court,
Meridian Business Park, Leicester, LE19 TWD,
Approved Body no AB0362.

Bu trtintin Uygunluk Beyanini gérintilemek

icin ikea.com.tr adresine gidin, Grtin numaranizi
aratin ve "Montaj ve belgeler" altinda ilgili belgeyi
bulun.
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UK: ITS Testing Services (UK) Ltd, Centre Court,
Meridian Business Park, Leicester, LE19 TWD,
Approved Body no AB0362.

3a Aja ce 3ano3sHaete ¢ [leknapauvisTa 3a
CbOTBETCTBMeE C U3MCKBaHVsTa Ha EC 3a To3n
npogaykT, nocetete IKEA.com 1 BbBejeTe
apTVIKY/IHUS HOMep Ha npogykTa. LLle HamepuiTe
AOKYMeHTa B cekumsa "MOHTaX 1 JOKyMeHTK".

Hrvatski

Ovaj kuhinjska rukavica ispitana je u skladu s
EN I1SO 21420: 2020, EN 407: 2020, uredbom (EU)
2016/425 i UK 2019 S1696 Schedule 35 uredbom
38.

Oznaka

Kuhinjska rukavica za privatnu upotrebu,
Kategorija rizika Il u skladu s (EU) uredbom
2016/425 i UK 2019 S1696 Schedule 35 uredbom
38.

Materijal

100 % silikon

Koristenje

Kuhinjske rukavice dizajnirane su za kao zastita
od izlaganja visokim temperaturama prilikom
micanja vruc¢ih predmeta iz pecnice, koja su
tipi¢na za kucanstva. Za ljevake i deSnjake.
Kuhinjska rukavica namijenjena je uporabi u
suhom stanju.

Veli¢ina

Jedna veli¢ina (110 x 198 mm)

U skladu s vaZec¢im europskim standardima
Ova je kuhinjska rukavica dizajnirana kako bi
pruZzila zastitu od kontaktne topline, na drugoj
razini ucinkovitosti i u skladu je s vaze¢im
zahtjevima u EN SO 21420: 2020 i EN 407:2020
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EN 407:2020

X2XXXX
Ograniceno irenje plamena: X
Kontaktna toplina: u¢inak 2
Konvektivna toplina: X
Zracna toplina: X
Male kapljice rastaljenog sadrzaja: X
Velike koli¢ine rastaljenog sadrzaja: X
X se koristi za ispitivanja koja nisu provedena.
Razine ucinkovitosti

Kontaktna toplina: izvedba 2 (najmanje 15
sekundi izloZenosti temperaturi od 250 °C).
Kuhinjske rukavice nisu posebno dizajnirane da
pruZaju zastitu za ogranic¢eno Sirenje plamena,
konvektivnu toplinu i zra¢nu toplinu, malo
prskanje rastaljenog metala i velike koli¢ine
rastaljenog metala.

Ogranicenja

DrZati dalje od otvorenog plamena i vatre.
Rukavica pecnice Stiti samo podrugje ruke
prekriveno rukavicom dok je u upotrebi.

Odlaganje i
Kuhinjska rukavica moze se oprati u perilici
posuda. Rukavica bi se trebala odloZiti dalje od
vrucine, hladnoce i vlage.

Rok trajanja / prestanak koristenja

Prestanak koristenja ovisi o stanju rukavice,
koridtenju, njezi, odlaganiju, itd. Rukavica bi se
trebala pregledati prije svake upotrebe i oStecene
rukavice bi se trebale zamijeniti.

Prijavljeno tijelo
EU: INTERTEK ITALIA SPA
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